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當代初級商務華語教材之文化研究1 
              陳麗宇                            李欣欣 

國立臺灣師範大學應用華語文學系   國立臺北商業技術學院國際商務系 

摘要 

商務華語屬於專業華語（Chinese for Specific Purposes，簡稱 CSP）

之範疇，其教學目標以培養學生具有某種專業領域的溝通技能為主。在商

務華語教學中，文化教學對於外籍人士經商有交際禮儀上的直接效應，一

般認為商務華語之文化教學比通用華語（Chinese for General Purposes，簡

稱 CGP）中學習的文化內容更具重要性，因此有必要製定商務文化教學策

略，以符合教學所需。目前兩岸所出版的商務華語教材，對於培養學習者

跨文化溝通技能皆十分重視，但教材之編寫重心並不相同。本文針對海內

外及兩岸地區常見的十部初級商務華語教材，分析課文內容領域和商務文

化教學設計概況，以客觀實證之文本分析法檢驗商務華語教材中的文化教

學內容，提供教師及研究者檢視商務華語教學中的文化學習如何滿足商務

人士與大中華圈交易、交流時的需求。本研究發展了檢驗文化教學內容的

各項指標，用於釐清商務華語教學者在文化教學上的脈絡，以及分析華語

習得者在進入商務華語領域時所習得的華語文化重心所在，希冀為商務華

語教學及商業文化研究領域提供進一步的實證及理論基礎。 

 

關鍵詞：商務華語、商務文化、華語商業文化、文化教學、跨文化商務溝

通 

 

 

1. 導論 

商務華語是專業華語中最熱門的科目，同時也是近年來海內外學習華語

者漸趨重視的一個領域，雖然相關的課程與研究尚未完全成熟，但越來越多

的外籍人士帶著強烈的工具型動機學習商務華語，希冀藉由對於語言的掌握

                                                      
1 本論文為國科會計畫（NSC101-2410-H-003-080-）的前期研究成果，在文獻蒐集

階段曾獲得國立臺灣師範大學頂大計劃經費補助，特此致謝。 



華語文教學研究 

42 

而能參與大中華經濟圈的發展，他們往往希望儘速投入商務華語的學習軌

道，使得兩岸商務華語教材的語言水平開始向下延伸，出現了許多以初級甚

至零起點為對象的商務華語教材（辛平 2007）。但要在異地生活與經商，僅

僅只是學習語言並無法深入市場與人心，語言和文化一體二面，息息相關，

所有的商務活動舉凡小至民間消費大至企業管理，都可說是和文化觀念與價

值取向緊密連結。要探究商務華語習得，背後的文化研究應是更大的課題。 

1.1 語言與文化的關係 

在十九世紀，德國哲學家已闡述了語言和文化之間的密切關係，早期的

學者相信，不同的語言代表了不同的文化和思維，人們透過語言進行對自身

和世界的理解（Williams 1992; Putz and Verspoor 2000）。二十世紀初的「薩

皮爾沃爾夫假說」（Sapir-Whorf Hypothesis）則是進一步地衍伸「語言決定論」

的論述（Spair 1929; Whorf 1956），他們相信人的思維是由母語決定的，一個

人只能在他所習得的語言中，在既定的範疇裡運用有限的符碼來定義、建構

與認識這個世界。 

然而「語言決定論」的論述是否過於武斷呢？在許多偏遠地區的部落民

族，所使用的語言系統單純，是否就表示他們的思維和認知能力有限？這個

假說中的極端性受到了質疑，除了有種族歧視之嫌外，後來的學者們也提出

反 證 ， 說 明 了 語 言 的 發 展 和 應 用 不 見 得 會 侷 限 人 類 的 認 知 （ Lucy 1992; 

Gumperz and Levinson 1996）。但在語言和文化的論證中，我們得到了重要的

概念，那就是語言和文化之間的高度相關性（Lee 1996; Niemeier and Dirven 

2000; Kramsch 2000; Wardhaugh 2002），我們可以說，即便人們所面對的世界

和外在環境是相同的，但操持不同語言且來自不同文化背景的人們，對於相

同的客觀存在會產生完全不同的理解和反應。而這個觀念正是我們應該進行

文化研究的起點。 

進一步來說，文化是為因應生活環境與各種社會問題所型塑而成的思維

與行為模式的總集合（Hofstede, Pedersen, & Hofstede 2002），語言在文化中

醞釀、成熟，它是文化的象徵，也是文化的符碼，語言和文化之間相互影響、

相互作用。就跨文化商務溝通的角度來看，學習一個新的語言，不只是學習

文字符碼系統，更應學習符碼背後的文化意涵（Storti 1994；Gibson 2002）。 

換言之，學習者藉由外語的學習，要跨越的是另一個有別於自已國家文

化的新文化，由於文化和語言上的差別，思維和行為模式的不同，人們要互
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相了解甚至進行合作、交易並不是一件容易的事，不同文化間的交流常常發

生礙難，而這些礙難和文化差異也不會因為人們彼此使用相同的語言就逕自

消弭。因此就學習商務華語而言，也意即須學習華語所要傳述的社會環境、

所表現的行為習慣以及所承載的文化價值觀。 

1.2 文化與商業的關係 

在全球化商業的趨勢下，商務人士們操持英語或入境隨俗試著學習當地

的語言，大家穿著類似的套裝在類似的辦公室環境中工作，當身邊的人除膚

色之外其他外在看起來如此相似時，文化與商業的關係並不容易引起關注，

正因此Hinner（2009）在他的文章中試論文化絕不僅止於外在形象和事物，

還包括了社會因素和精神，影響了人們的行動和舉止，更體現在商業活動中

的思考與決策過程。文中以德國文化為例，以各層面的研究討論德國商業文

化以及對商業發展的影響，他首先以宏觀的角度論述德國文化如歷史淵源、

語言差異、宗教差別，再帶入東西德統一後的政治體系、經濟制度、勞動市

場、商業組織等大文化的觀點。 

Hinner（2009）指出一國的國家文化總是以整體的模式滲透商業文化，

而使得不同國家的公司結構、組織、工作常規會有所不同；而這些底層的文

化差異在跨文化溝通時往往會造成問題（Hofstede & Hofstede 2005），比較具

體的跨文化差異常表現在以下幾種商業活動和認知上：問題解決、人際關係、

時間管理、訊息傳遞、商業談判、團隊合作（Gibson 2000）。 

進一步關於中國商業文化的探討，李瑞華、蒲文心（1991）在《中國商

業文化概論》一書中亦闡述商業文化的概念，並區分為茶文化、酒文化、服

裝文化、烹調文化、消費文化等。本書雖探討中國商業文化，但探究的方向

並非如同Hinner（2009）一樣從跨文化的觀點切入商務人士的行為模式，而

是以產業面進行橫向解析與論述。 

胡平（1991）在《論商業文化》一書中則指出商業文化的基本內容應包

含商品文化、商品營銷文化、商業環境文化、商業倫理文化、新商人文化和

商業精神，他認為要以上述六個方面分析商業文化才會包括整個商業運作過

程。胡平（1991）所提出的「商業文化論」其實較接近我們所認知的「企業

文化」，正向積極的文化可在企業發揮多種功能如「激勵、約束、凝聚、溝通、

育人」等，而整體商業也得以健全發展，胡平（1991）認為每個國家都有自
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己的特色，他認為要發展具有中國特色的商業文化才能為中國現代化商業發

揮重要作用。 

Hinner（2009）在德國文化對於商業活動與行為的影響上提供了完整的

論述，雖然我們無法得知目前商業德語教材中是否也有提供如此精闢的文化

教學，但他的討論架構實可作為探究華語商業文化教學的參考；李瑞華、蒲

文心（1991）和胡平（1991）的著作也提供了探討中國商業文化的可行方向。

綜上所述，語言和文化可說是一體二面，文化和商業又息息相關，在此我們

需試問的是：在當代商務華語教學中，文化教學的角色、份量、內容究竟為

何？眾人皆知中華文化博大精深，雖然學海無涯，然而了解商務華語教學中

的文化學習起點何在，應是華語商業文化教學的基礎研究之一。 

1.3 商務華語和文化的習得  

學習語言並了解語言所反映的文化，是為了跨越文化達到完善溝通的重

要途徑，但隨之也有許多問題值得探究：語言學習可從零起點開始，但文化

學習是否也可從零開始？或者文化學習須具有深厚的華語能力作為基礎？再

者，商業文化、職場文化是否和國家文化、民族文化不同？其中差異何在？

當外籍人士帶著高昂的意願學習商務華語並進行商務往來時，究竟是什麼樣

的文化學習要素和內容才能滿足他們的需求？以上這些課題已受到一些研究

者的關注，例如有和中華文化價值觀相關的分類研究（Fan 2000），此外還

有李瑞華、蒲文心（1991）和胡平（1991）定義中國商業文化內涵的相關著

作，但在目前的這些文獻中都並未就文化教學層面進行探討。本文的研究主

題試圖統整上述問題，希望能從商務華語教材出發，針對商務華語的文化教

學內容進行研究，並藉此提出有利未來發展商務華語文化研究與教學發展的

建議。 

為回答商務華語和文化內容的起點問題，辛平（2007）認為海內外各級

商務漢語教材的大量出版，顯示為了滿足不同漢語程度學習者的需求，商務

漢語教材的語言水平於近幾年來開始向下延伸，出現了以中級、初級甚至零

起點為對象的商務漢語教材，商務漢語的初級化改變了傳統的對專業漢語教

學的看法。  

另外值得注意的是，近年來出版的初級商務漢語教材除了語言學習之

外，也十分注重培養學習者的文化認知能力。樓益齡（2004）認為，從教學

實踐的過程看來，對外商務漢語教學必須注重三個問題： 
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（1）注意培養漢語習得者對漢文化積極認識的態度； 

（2）要培養漢語習得者在漢文化背景下的交際能力； 

（3）注意漢語習得者跨文化的語言交際的技能。 

此三個重點大致為目前商務華語教材規劃商務文化學習內容的方向。換

言之，文化習得可和語言習得相輔相成，同時並進，對於文化的認識並不局

限於有限的語言能力，而本文的主題正是初級華語教材中的文化研究，歸納

分析初級教材中大量的文化學習篇章以梳理出當代學習商務華語文化的脈

絡。 

1.4 商務華語文化教學的研究 

針對商務漢語文化教學的議題，劉巍（2010）在〈商務漢語教學與跨文

化交際能力培養〉一文中認為，跨文化交際能力是國際商務成敗的關鍵，因

此，在加強學生漢語語言知識和聽說讀寫等語言基本技能學習的同時，跨文

化交際能力的培養應成為商務漢語教學中的重要內容。採取有效的策略提高

學生的跨文化交際能力是實現商務漢語教學目標的必要條件。 

覃俏麗（2009）〈對外商務漢語中的文化因素及其教學〉從對商務漢語

教學目的、學習需求的分析出發，著力探討了商務漢語詞彙中的文化因素、

語用規則及其教學。文中強調在教學中應該針對學生的異質文化，使用恰當

的方法，引導學生掌握商務漢語詞彙的文化因素及語用規則，跨越文化障礙，

順利進行跨文化交流。 

趙燕華（2010）則針對當前對初級商務漢語的兩種定位進行探析，以 21

世紀以來出版的 13 種商務漢語初級教材為語料，參考《商務漢語考試大綱》

中所列的交際功能項目，統計並分析了兩類初級商務漢語教材的交際功能，

並與一般對外漢語初級教材的交際功能進行了比較。 

以上幾篇文章都揭示了商務溝通中跨文化交際能力的重要性，作者們也

都認同文化教學在商務漢語課程中的必要性，對於教學策略亦有著墨，但以

此為起點，我們更加需要的是透過實證研究來增進對於文化內涵教學的了

解，究竟學習什麼樣的文化內容和要素才能促進大家所強調的跨文化交際能

力？ 

再者，靳娟（2010）於專書中將跨文化商務溝通分基礎、障礙、應對三

篇，基礎篇主要介紹跨文化商務溝通的基本概念、基本問題和理論基礎；障

礙篇主要分析跨文化商務溝通的各種障礙；應對篇結合跨國企業管理的實際
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需要，探討如何克服跨文化商務溝通的障礙。雖然專書內容豐富，但作者以

「組織行為學」和「營銷溝通」等專業學科作為基礎，並非商務華語教學範

疇，也並沒有文本分析。 

總體而言，目前關於商務華語文化教學探討的論文數量並不豐碩，針對

不同級別的分析和跨文化教學的商務華語論文更加少見，這也是本論文的撰

寫動機之一。本研究期許透過客觀的文本內容分析統計，從文化研究的角度

探討當代商務華語教學中的文化要件。 

2. 研究方法 

本研究採文本內容分析，針對兩岸三地所發行的初級商務華語教科書共

十部進行探析，每部教材的結構上皆有文化導入的篇章，文化篇章在各教材

中的比重不同，但都是編著者關心的重點之一。 

2.1 研究架構 

文本內容分析的架構首先以美國國家外語學習標準（National Standards 

for Foreign Language Education 1999）中的定義去釐清商務華語作為第二外語

學習時所教授的文化內容，在該標準中清楚地說明了外語文化學習內容可分

為所謂的大文化（Big C）和小文化（Little C）。 

「大文化」的別名有「正式文化」、「精緻文化」、「傳統文化」、「客

觀文化」、「成就文化」等，例如國家歷史、傳統節慶、建築古蹟、傳統技

藝、文學作品、政經制度、法學傳統、教育哲思等國家民族所珍視的具體文

化遺產、成就和確切的經法政規範等。「小文化」也被稱為「行為文化」、

「主觀文化」、「生活文化」，小文化所意指的是較抽象的文化觀，例如人

們的世界觀、價值觀、宗教觀，以及受到上述觀念影響所表現出來的行為模

式，「小文化」也指涉人們集體偏好的思維方式、溝通風格、肢體語言、生

活習慣、民俗儀禮、民間信仰、民風性格等。 

「大文化」和「小文化」的內容作為外語教學中的文化主題都是常見的，

雖然效果不同，但都是合宜的文化教學內容，惟二者在目前商務華語教科書

中所佔的比例並不一致，有進一步探討之必要。在商務華語的文化研究中，

採用此架構進行探析初級商務華語教材中的文化內容要素，不但可以協助教

學者釐清文化教學的脈絡，更可以了解語言習得者在進入商務華語領域時，

文化學習的重點和可能產生的疑難，亦可檢驗文化教學的內容是否可滿足商

務人士與大中華圈交易、交流時的需求。 
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另外，本論文關於文化分析之部分指標，將參考霍夫斯塔德（Hofstede, 

Pedersen, & Hofstede 2002）經由實證研究所提出的「文化尺度」理論，此理

論可用來評估和描繪一個文化的「價值取向」，尤其可以補足上述針對「小文

化」的分析，例如在描述世界觀、價值觀、時間觀等抽象的「價值取向」時，

透過「文化尺度」的衡量可以提供相對性的比較和更加具體的說明。以下是

文化尺度的五個面向： 

（1）群我關係：個人對於自我與群體的認同與重視程度，尺度的二個極端是

個人主義與集體主義。 

（2）權力距離：個人與個人之間上下、階級、從屬等關係的不平等程度，尺

度的二個極端是嚴密分明的階級文化與扁平的平等文化。  

（3）性別角色：社會中對於男女地位及分工的看法，尺度的二個極端一為以

男性（主導的）文化-多重視競爭、控制、和權力；另一是女性（可獲

得較多主權的）文化-多重視關懷、合作、共生。 

（4）風險意識：人們可接受不確定性的程度，尺度的二個極端為不確性的規

避與包容；欲規避不確定性的文化，偏好風險控管，偏好周延計畫和準

備應變措施；後者則接受彈性且伺機而動的想法。 

（5）美德認定：對於生命、時間、金錢運用等看法，尺度的二個極端為長期

取向-重視儲蓄、勤儉、堅持力，另一為短期取向-重視近期的績效、報

酬和當下的生活品質。 

下表將本研究所使用的文化研究考察工具以編碼詳列，可特別注意的

是，大文化的項目多為實體成就，不論典範、規章或建築、工藝的介紹，都

可以明確判定文化學習的內容，但小文化的部分並非全是具體形塑的項目，

例如編著者若是在文中強調在一個特定情境中，在中國該做與不該做的事，

那麼可能就會同時涉及許多項目，端看編著者在文中對文化內容和淵源說明

的深度和廣度為何。表 1 的項目說明請見附件一。 
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表 1 文化研究考察工具表 

BC1 BC2 BC3 BC4 BC5 BC6 BC7 BC8 

社會 
歷史 

典禮 
節慶 

地理 
古蹟 

文章 
熟語 

傳統 
技藝 

政治 
制度 

經貿 
規範 

社經 
景況 

LC1 LC2 LC3 LC4 LC5 LC6 LC7 - 

價值 
取向 

溝通 
風格 

肢體 
語言 

民俗 
儀禮 

生活 
習慣 

民風 
性格 

民間 
信仰 

- 

2.2 研究樣本 

由於初級商務華語教材十分有限，本研究設定以兩岸三地出版的十部較

通行的初級商務華語教科書為研究樣本，廣義的初級教材主要分為兩類，一

類是適合從零起點開使的學習者，另一類是掌握五百到一千個華語常用詞和

基本語法點的學習水準的學習者（趙燕華 2010），這兩類的教科書都是本研

究樣本選取的對象。 

本研究樣本的選用原則為便利抽樣。便利抽樣屬於非機率取樣，容易造

成取樣誤差，或代表性不足的問題（吳明清 1991），但受限於研究規模與篇

幅所限，現階段研究無法選入兩岸三地之外所出版之教材（如美、英、日、

韓等各國皆有當地印行之商務華語教材），不過在目前有限的初級商務華語

教材中，本研究所選取之樣本作者、出版社及教學市場皆為華語教學專業先

進，所選出之樣本參考性高，研究者擬於下一階段研究中擴大研究海內外中

高級教材。 

本研究選出的初級商務華語教科書中，屬於海外教材的書籍共有三本

（下文中以 O 標記），所謂海外教材係指雖由兩岸三地出版社出版，但教學

市場主要為海外英語地區如美國為主者。其他為針對兩岸境內學習者的教

材，主要是對在大陸和臺灣地區的學習者設計和發行，這類教材相對較多，

本研究選取七本（下文中以 D 標記），研究樣本列表如下： 
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表 2 研究樣本 

書  名 出版年 編著者 出版社 

O1《基礎實用商務漢語》(繁簡對照版) 2000 關道雄、遇笑容 北京大學 

O2《基礎商務漢語：會話與應用》 2005
王曉鈞、 

張旺熹等 
北京語言大學 

O3《BBC 初級實用商務漢語》 2006 劉美如 北京大學 

D1《經理人漢語－生活篇(上)》 2005 張曉慧總主編 外語教學與研究 

D2《經理人漢語－生活篇(下)》 2005 張曉慧總主編 外語教學與研究 

D3《商務漢語入門－基本禮儀篇》 2005 張黎主編 北京大學 

D4《新絲路－初級速成商務漢語 I》 2009 李曉琪主編 北京大學 

D5《新絲路－初級速成商務漢語 II》 2009 李曉琪主編 北京大學 

D6《商務漢語一本通》 2010 王立非主編 高等教育 

D7《遠東商務漢語 I》 2011 葉德明主編 遠東圖書公司 

海外教材多與海外華語實務教學有關，例如 O1《基礎實用商務漢語》

的初稿曾在聖塔芭芭拉加州大學試用；O2《基礎商務漢語：會話與應用（上、

下）》在編寫上針對以英語為母語或主要交流語言的學習者所設計，屬於中國

漢辦所規劃的「海外視角商務漢語教材系列」；O3《BBC 初級實用商務漢語》

的編寫者則曾於美國波特蘭州立大學國際管理研究所試教此部教材。 

針對兩岸境內學習者的教材共有七本，其中前六部教材為大陸出版，第

七部為臺灣出版。七本教材中，D1、D2《經理人漢語－生活篇（上）（下）》

乃由「中國－歐盟青年經理培訓項目資助」編制的教材，在兩岸有不少華語

教師使用；D4、D5《新絲路－初級速成商務漢語 I、II》是和大陸商務漢語

考試（Business Chinese Test，簡稱 BCT）架構十分密切的一套教材；D6《商

務漢語一本通》，是 2010 年出版的教材，由大陸對外經濟貿易大學外語學院

的專家協助譯為九種外語發行，使用的國別廣泛；D7《遠東商務漢語 I》由

臺灣葉德明教授主編，是臺灣最新的一本商務華語教材。 

3. 結果統計與分析 

3.1 海外教材文化分析 

三本海外教科書對於文化導入都十分重視，在此三本書的編輯大綱或自

序中皆曾提到學習語言和文化的重要性，這也許和美國的語言教學界重視文

化融入語言教學有關。三本初級商務華語教材的編輯理念中，作者們不約而
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同地提及的文化要點有以下四點：風俗民情、商業民俗儀禮、商業文化知識

和經貿情況。 

O1、O2、O3 這三本書中的主要課文內容領域和商務文化教學主題與分

析如以下各表所示。 

表 3 O1-《基礎實用商務漢語》文化要點分析 

課數 課名 課文內容主題 文化教學主題 文化要點分析 

1 到達中國 入境、見面 在中國，說中文 LC2、LC4 

2 在旅館 
旅客登記、旅館的

服務 
中國的旅館 BC8 

3 正式見面 
問候和介紹、說明

目的 
賓主見面的禮儀 LC2、LC4、LC3 

4 日程安排 
討 論 和 修 改 日 程

安排 

吃得好、玩兒得好、生

意做得好 
LC2、LC1、LC4 

5 出席宴會 請坐、乾杯 中國人的宴會 LC2、LC4、LC3 

6 初步洽談 看樣品、詢問價格 貨比三家不吃虧 BC4、BC1、BC8 

7 參觀工廠 在會客室、在車間 中國的企業 BC7、BC6、BC8 

8 價格談判 談判成功與失敗 討價還價 BC4、BC6、BC7 

9 文化異同 遇到熱心人 入境問俗 
LC6、LC2、LC3、

LC4、BC4 

10 交貨付款 
交貨時間、付款方

式 
中國的銀行和人民幣 BC7、BC8 

11 銷售代理 
獨家代理、資信調

查和佣金 
外國貨在中國 BC8、BC7 

12 廣告促銷 
在電視廣告部、 

在報社廣告部 
廣告和中國人的心理 LC1、LC6、BC4、LC2 

13 在交易會 
在展覽廳、和參展

廠商做生意 
中國的商品交易會 BC7、BC8 

14 經濟特區 
談經濟特區、  合

資經營 
中國的經濟特區 BC1、BC7 

15 簽訂合同 
審 核 合 同 草 案 正

式簽字 
中國的涉外經濟法規 BC1、BC7、BC8 

16 餞行告別 
告 別 晚 宴 上 話 別

與贈禮 

建立可靠的長期合作關

係 
LC1、LC2、LC4、BC4 

註：本書的文化短文閱讀篇章由中文撰寫，多以呈現客觀事實現象為主。 
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表 4 O2-《基礎商務漢語：會話與應用（上、下）》文化要點分析 

課數 課名 課文內容主題 文化教學主題 文化要點分析 

1 到達 登機、入關 
中國海關入關證件手續、待客之

道、叫車還價【中國經濟概況】

LC3、LC4、LC6、

LC2、BC7、BC8 

2 住賓館 
投宿登記 

旅館服務 

飯店報到和小費給予方式、飯店

等級、服務與安全、使用傳真、

網路和電郵【中國飯店形態】 
BC7、BC8、LC1 

3 銀行 
開戶 

外幣兌換 

開戶的方式及匯率 

【銀行與人民幣】 
BC7、BC8 

4 商務會談
商務會面 

商務會議 

商業會議、稱謂使用、會議記錄、

談判風格 

【中國對外貿易概況】 

LC5、LC3、LC1、

LC2、BC8 

5 商業宴請 接風、答謝 
飲食文化 

【中國餐宴禮俗】 

LC1、LC5、LC4、

LC3、LC2、LC6 

6 洽談生意 議價、成交 

還價及談判風格、長期關係、品

牌與銷售、自行車的普遍性 
【外國投資概況】 

LC4、LC2、LC5、

LC1、BC8、BC1 

7 小本生意 逛街、小攤兒
自由市場經濟、文物買賣【不開

放經濟】 

BC7、BC1、LC5、

BC6、BC8 

8 簽約 
合同草案 

正式簽字 

合約文字翻譯問題、合約內容書

寫方式、用印儀式及餐宴 

【中國投資貿易洽談會】  

LC2、LC1、BC5、

LC4、BC8 

9 參觀工廠 訂貨、檢驗 
勞工與設備、投資誘因、付款方

式【僱員薪資趨勢統計】 
BC7、BC8 

10 投資 
合資經營 

股市行情 
世界貿易組織、中國股市簡介

【上海深圳股市指數趨勢】 
BC7、BC8 

11 生意往來 公關、拉關係
人際與商業關係 

【中國與世界貿易組織】 
LC2、LC1、BC8 

12 辭行 
去機場的路上

後會有期 

會面結束才是關係的開始、中國

人的道別方式 

【中國觀光產業發展】 

LC1、LC3、LC2、

BC1、BC8、BC3、

BC5 

註：本書分上下二冊共十二課，因課數較少，因此合併為一本討論。書中之文化要

點全以英文論述，並分二大部分，第一部分採用外國人撰寫日記的形式，以主觀

口吻強調中美商業慣例異同處；第二部分以經貿資訊為標題，多以圖表方式呈現

客觀經貿情況（此主題於本表中以【】區分 ）。 
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表 5 O3 -《BBC 初級實用商務漢語》文化要點分析 

單元 課數 課名 課文內容主題 文化教學主題 文化要點分析 

（一） 

商務入門 

1 
關 於 中 文 的

知識 
中文的知識 漢字書寫特色 BC5 

2 
商 務 問 候 語

及介紹 

問候語 

介紹語 
中式問候的特色 LC2、LC3、LC4 

（二） 

商務社交 

3 
商 務 場 合 中

的稱謂 
商場稱謂 中國人的稱謂 LC2、LC4  

4 
公 司 頭 銜 職

位和名片 

自我介紹 

名片內容介紹 
交換名片的方式 LC2、LC3、LC4 

5 
公 司 所 在 地

電話和國籍
簡介公司 

在 中 國 的 對 外 通

訊方式 
BC7、BC8 

（三） 

商務交際 

6 
商 務 學 習 和

科目 

學習領域 

專長介紹 
無 無 

7 工作經歷 工作經歷介紹 無 無 

8 商務職業 
面談 

外派事務 

中國親族關係 

親戚稱謂 
LC1、LC3、LC4

（四） 

商務活動 

9 商務聯繫 
商務往來 

商務考察 
無 無 

10 
商 務 參 觀 訪

問 
接機 
商務會面 

接待及介紹禮儀 
中國自謙文化 

LC1 、 LC2 、

LC3、LC4、LC 6 

11 
商 務 宴 會 和

活動安排 
商務餐飲禮儀遊

覽購物 
中 國 餐 宴 及 座 位

安排、飲酒禮俗 
LC1 、 LC2 、

LC3、LC4、LC6

12 
商 務 旅 行 相

關活動 
外幣兌換 
遊覽購物 

銀行與貨幣 
贈禮及收禮 

BC7 、 BC8 、

LC2、  LC3 、

LC4 

13 商務展銷 商展活動參訪 無 無 

（五） 

商務交易 

14 商貿洽談 
商務合作意向付

款洽談 
無 無 

15 
商 貿 訂 貨 及

交貨日期 
訂貨與交貨 

中 國 傳 統 節 日 及

服飾、服飾產業 

BC2 、 BC7 、

BC4 、 BC1 、

LC3、LC4、BC8

16 
商 務 營 銷 洽

談 與 日 後 合

作 

營銷策略 
經貿合作 

無 無 

註：全書語言教學及文化要點皆以英語撰寫，其中六章沒有明確的文化教學點，文

化教學著重價值取向及商業民俗儀禮的說明。 
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3.2 兩岸境內教材文化分析 

在初級商務華語教科書中，屬於兩岸境內教材的書籍共有七本，依序表

列如下： 

表 6 針對兩岸境內學習者發行的教科書 

書名 出版年 編著者 出版社 

D1《經理人漢語－生活篇（上）》 2005 張曉慧總主編 外語教學與研究 

D2《經理人漢語－生活篇（下）》 2005 張曉慧總主編 外語教學與研究 

D3《商務漢語入門－基本禮儀篇》 2005 張黎主編 北京大學 

D4《新絲路－初級速成商務漢語 I》 2009 李曉琪主編 北京大學 

D5《新絲路－初級速成商務漢語 II》 2009 李曉琪主編 北京大學 

D6《商務漢語一本通》 2010 王立非主編 高等教育 

D7《遠東商務漢語 I》 2011 葉德明主編 遠東圖書公司 

以上七部初級商務華語教科書，文化學習點大多安排在每課篇末，但所

佔篇幅不一，短的可能僅有一行，長者約有一頁。 

此外，有些初級商務華語教材雖然在體例上沒有明顯文化學習章節，但

教材編寫者使用不同的方式將文化融入教材中，以《初級商務漢語口語》為

例，該書在教學結構上沒有特定的文化學習點，但編寫者在序言中提到「融

商務文化於語言學習」的教材設計重點，編者認為：「跨越文化障礙是國際商

務交往成功的保證。同樣，學習商務華語，離不開對商務文化特別是在華語

言環境下的商務文化的理解。而文化教學的目的不是只傳授文化知識，還在

於培養學生排除因文化差異而形成的交際障礙的能力。」（董瑾 2007：前言

II），該本教科書「注重將中國的文化背景、民俗儀禮乃至中國人的思維方式

融入教材之中」（董瑾 2007：前言 II）。因此，該書章節中雖無獨立的文化教

學段落，但並未忽視文化教學的重要性。另外一個例子是《贏在中國－商務

漢語系列教程》的基礎篇 1（季瑾 2010），該教材亦無特別編寫的文化教學

篇章，但是在部分章節註釋中仍然包含了一些以英文說明的文化知識傳授。 

以上所舉二書的例子，在廣義上也可歸類於包含文化教學的初級商務華

語教材，但為研究體例的一致性，本節以前述七本涵蓋文化教學段落的教科

書為研究樣本，D1-D5 的「文化導入」篇章在每課篇末，D6 在每課首頁，皆

為中英對照。以下列表為研究樣本之初級分析資料。 
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表 7 D1-《經理人漢語－生活篇（上）》文化要點分析 

課數 課名 課文內容主題 文化教學主題 文化要點分析 

1 你是英國人嗎？ 打招呼、簡介自己 南方和北方 BC3、LC6 

2 您貴姓？叫什麼名字？ 互相介紹、交換名片 中國人的姓名 BC5 

3 你最近忙嗎？ 互相問候、寒暄 打招呼(就事論事) LC5、LC2 

4 我家一共有五口人 
介紹家庭、職業、年

齡 
親屬稱謂 LC2、LC1、LC4 

5 這是一台電腦 
指稱事物、數字、量

詞 

從「大哥大」到「手

機」 
BC1、BC8、LC6 

6 你在哪兒工作？ 
介 紹 自 己 的 工 作 或

學習單位 
大鍋飯和鐵飯碗 

BC1、BC7、

BC8、LC6 

7 今天是小王的生日 
年、月、日、星期、

年齡 
干支與屬相 BC1、BC5、LC7 

8 我的一天 鐘點表達、日程安排 漢語中的外來詞 BC1、LC2 

9 您想買點什麼？ 購物 生活中的度量衡 BC7 

10 你們有什麼特色菜？ 吃飯、點菜一般用語 中國的食文化 BC5、LC6、LC5 

表 8 D2 -《經理人漢語－生活篇（下）》文化要點分析 

課數 課名 課文內容主題 文化教學主題 文化要點分析 

11 今天天氣怎麼樣？ 天氣、四季 街頭秧歌隊 LC5、LC6 

12 週末你經常做什麼？ 表達興趣愛好 顏色詞的文化涵意 BC1、BC2、LC4 

13 我打算坐火車去上海 出行計畫和方式 旅遊熱在中國 BC4、BC8、LC5 

14 
請問去北京電視台

怎麼走？ 
問路 文房四寶 BC5、BC1、LC5 

15 王經理的辦公室 描述工作環境 經濟頭腦與財商 BC8 

16 這是我的電話號碼 打電話 電信業在中國的發展 BC1、BC7、BC8 

17 你上網嗎？ 
電 腦 網 路 的 常 用

術語和譯名 
新生活，新語言 BC8、LC2 

18 讓客人住得舒服 預訂旅館房間 在中國人家作客 
LC6、BC2、LC6、

LC3、LC4 

19 
我太太的工資比我

的高 
銀行存、取款 中國的股市 BC7、BC8 

20 
我要 預訂 兩 張飛機

票 
訂火車票、飛機票 中國的省市及其簡稱 BC6 
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表 9 D3 -《商務漢語入門－基本禮儀篇》文化要點分析 

課數 課名 課文內容主題 文化教學主題 文化要點分析 

1 語音 華語發音 無 無 

2 你好 打招呼 
「你」和「您」的

區別 
LC2 

3 謝謝你 表示感謝 什麼時候說「謝謝」LC2 

4 我是李琳 自我介紹 中國人的姓名 BC5 

5 歡迎 歡迎訪客 關於握手 LC3 

6 請坐 做客寒暄 中國人待客的禮俗
LC2、LC3、

LC4、LC6 

7 這位是小白 介紹雙方 介紹他人的順序 LC2、LC5 

8 好的 回答詢問 稱謂 LC2、LC5 

9 對不起 表達歉意 中國人的道歉 LC2、LC3、LC5 

10 我能用這個電腦嗎 請求同意 公休與作息制度 BC7 

11 不用了 拒絕 
“不用”就是不需

要幫助嗎？ 
LC2 

12 您先請 謙讓 中國人的禮讓 
LC1、LC2、

LC3、LC4 

13 你真行 讚賞和誇獎 中國人的謙虛 
LC6、LC2、

LC4、BC8 

14 再見 道別 送行 LC6、LC3、LC4 

15 祝你一路平安 祝福 中國人的祝福 LC2、LC4、BC4 

16 打擾一下 表達抱歉的客氣話 中國人的理財理念 LC1、LC6 

17 你好嗎 寒暄 隱私 LC2、LC5、LC6 

18 別著急 勸告 
中國人送禮的習

慣 
LC1、LC4 

19 為友誼乾杯 敬酒 關於乾杯 LC2、LC3、LC4 

20 節日快樂 節日祝賀 中國的節日 BC2 
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表 10 D4-《新絲路－初級速成商務漢語 I》文化要點分析 

課數 課名 課文內容主題 文化教學主題 文化要點分析 

1 多少錢？ 簡單購物 
中國人不喜歡的數字

是什麼？ 
LC4 

2 幾點上班？ 時間表達 中國人的工作時間 BC7 

3 這是我的名片 簡單的自我介紹

下面幾個電話號碼是

中國人認為吉利的號

碼，你知道為什麼嗎？ 

LC2 

4 我父親是銀行職員 簡單介紹家庭成員 中國的十二屬相 LC7 

5 來了一個麻婆豆腐！ 點菜、結帳 點中國菜 LC5、LC2 

6 我打的去公司 出行方式 中國的公共汽車 LC5 

7 天氣越來越熱了 天氣情況 
中國東西南北的溫度 

相差極大 
BC3 

8 他穿著一套西服 衣著打扮 喜事、喪事的服裝 BC2 

9 老板是一個工作狂 興趣愛好 麻將 BC5 

10 我是 2000 年開始工作的 學習或工作經歷 中國 10 大銀行 BC7 

11 男職員是女職員的兩倍 圖表說明 俗語或成語（數字） BC4 

12 今年的帶薪年假你休了嗎？ 計劃打算 中國節日一覽表 BC2 

表 11 D5-《新絲路－初級速成商務漢語 II》文化要點分析 

課數 課名 課文內容主題 文化教學主題 文化要點分析 

1 文件在哪兒？ 
描述房間佈置、

人物外貌 
中 國 古 典 美 女

形象 BC4 

2 這是什麼材料的？ 簡要介紹產品 中國的民族品牌 BC8 

3 塑料的不如木頭的舒服 比較 知己知彼 LC1 

4 後來呢？ 敘述事件過程 面子 LC1、LC2 

5 我能請假嗎？ 員工請假 打招呼 LC2、LC5 

6 實在抱歉！ 致歉 入鄉隨俗 LC4、LC2、BC4 

7 您看這對珍珠耳環怎麼樣？ 建議 禮物 BC5、LC4 

8 謝謝你的邀請 邀請應邀 開業典禮 LC2、LC4、BC2 

9 開業大吉！ 祝賀 吉利話 LC2、LC4、BC2、BC4 

10 無聊透了！ 抱怨 坐在哪裡 LC4、LC3、LC2 

11 過獎了 誇獎 謙虛 LC2、LC6 

12 多虧了你們的幫助 感謝 送禮 LC5、LC4、C6、LC2 
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表 12 D6 -《商務漢語一本通》文化要點分析 

課數 課名 課文內容主題 文化教學主題 文化要點分析 

1 初到中國 打招呼、介紹、日程安排 工作時間和法定假期 BC2、BC7 

2 飲食起居 入住酒店、中國菜、祝酒 入住中國酒店常識 BC7 

3 了解貨幣 現金、銀行、意願 
中 國 最 早 使 用 紙 幣

（宋朝） 
BC1 

4 問路出行 求助、出行、問路 漢語中的敬語 LC2、LC4 

5 約見拜訪 
約見、拜訪、徵求意見、

請求許可 
經商著重守時 LC1、LC2、LC4 

6 公司介紹 
公司簡介、公司結構、希

望、祝願 
文化差異 LC1、LC4、LC6 

7 市場營銷 
市場定位、營銷策略、意

思轉折 
中國消費者心理 BC8 

8 商務諮詢 
商務諮詢、市場分析、禮

貌請求 
市場調查 BC8 

9 參觀考察 
公司部門、產品演示、介

紹地點 
見面時互致問候 LC3、LC4、LC6 

10 商務談判 
產品訂購、價格談判、建

議或徵求意見 
和氣生財 LC1、LC4、BC4 

11 簽訂合同 
合同、訂立合同、引出話

題 
中國古代契約 BC1 

12 告別離開 告別、登機、假設 告別用語 LC2、LC4、BC4 
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表 13 D7 -《遠東商務漢語 I》文化要點分析 

課數 課名 課文內容主題 文化教學主題 文化要點分析 

1 請多指教 初次見面招呼介紹 交換名片、使用稱謂 LC2、LC3、LC4 

2 接機 接待客人 接風、待客 LC3、LC4、LC2 

3 上海飯店 商務應酬用餐 宴客、座位禮儀 LC4 

4 坐出租車 搭車、觀光 
接送客戶的慣例、叫車

坐車的方式 
LC4、LC5、LC6、LC3 

5 出差 出差、業務拜訪 商務旅行 BC3 

6 電話訂房 飯店訂房 飯店種類 BC1、BC7 

7 交際應酬 應酬送禮 贈禮文化、三資企業 
LC1 、 LC4 、 LC2 、

LC3、BC7、BC2 

8 銀行 銀行匯兌 存款、借款的觀念 BC1、BC7、LC1、LC5 

9 介紹產品 介紹產品特色 電子產品 LC1、LC5、BC8 

10 參觀展覽 參觀商展 新環保概念 BC8 

註：全文之「工商文化智庫」段落主要以英語寫成。文化內容多和課文內容主題的

相互配合。 

最後，若詳細歸納以上七本教科書中所介紹的文化主題，一共可整理出

八十四個主題，其中出現在五本教科書的文化主題有「介紹」、「打招呼」；出

現在四本教科書的文化主題有「中國的銀行」、「數位商品」；出現在三本教科

書的文化主題有「送禮的習慣」、「吉利的號碼」、「用餐禮儀」；出現在二本教

科書的文化主題有「中國人的姓名」、「致謝」、「待客的禮俗」、「稱謂」、「中

國人的謙虛」、「敬酒文化」、「中國的節日」、「中國人不喜歡的數字」、「中國

人的工作時間」、「點中國菜」、「麻將」、「俗語或成語」、「吉利話」、「坐位席

次」、「入宿中國酒店」、「問候語」、「接待客人」、「商務旅遊」。其他的四十八

個文化主題皆只出現在一本教科書中。在下一節中，本研究將以統計方式，

顯示目前教學方向看起來仍相當分歧的文化內容。 

3.3 初級商務華語教材文化內容統計分析 

統整初級商務華語教材中的文化內容後，表 14 顯示大文化內容分佈於各

教材中之狀況，表 15 則顯示小文化內容分佈在各教材中的分佈情況。 
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表 14 大文化內容分佈表  

項目 
書名 BC1 BC2 BC3 BC4 BC5 BC6 BC7 BC8 

O1 3   5  2 7 7 

O2 3  1  2 1 6 11 

O3 1 1  1 1  3 3 

D1 4  1  3  2 2 

D2 3 2  1 1 1 2 5 

D3  1  1 1  1 1 

D4  2 1 1 1  2  

D5  2  3 1   1 

D6 2 1  2   2 2 

D7 2 1 1    3 2 

小計 18 10 4 14 10 4 28 34 

表 15 小文化內容分佈表 

項目 
書名 

LC1 LC2 LC3 LC4 LC5 LC6 LC7 

O1 3 7 3 6  2  

O2 7 7 4 4 4 2  

O3 3 6 7 8  2  

D1 1 3  1 2 4 1 

D2  1 1 2 3 3  

D3 3 12 6 7 4 5  

D4  2  1 2  1 

D5 2 8 1 6 2 2  

D6 3 3 1 6  2  

D7 3 3 4 5 3 1  

小計 25 52 27 46 20 23 2 

首先若以大文化內容分佈情況進行比較，可以發現在初級教材樣本中最

常出現的內容依次為： 



華語文教學研究 

60 

（1）社經景況（BC8）：經濟發展趨勢、產業發展概況、貿易概況、市

場動向、現今社會現象或生活潮流等。 

（2）經貿規範（BC7）: 工商企業組織制度、經貿法規、貨幣銀行系統、

國家經濟規劃政策等。 

（3）社會歷史（BC1）: 國家、民族、社會經貿歷史淵源或變遷。 

（4）文章熟語（BC4） 深植人心的詩歌、戲劇、小說、典籍及俗諺語、

成語典故等。 

其中前二項大文化內容--社經景況和經貿規範的出現率，又約為社會歷

史和文章熟語之倍數，可見得在大文化內容的呈現方面，除了一般人印象中

的中華傳統文化之外，商務華語教材中更加重視闡述當代社會經濟現象與經

貿制度，當代社經文化內容的份量比重，遠超過傳統歷史文化的說明，在文

章熟語方面也著墨不多，商業華語教材中的大文化內容還是和通用華語教材

不同，對於經濟貿易商業規範等更為重視。  
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圖 1 大文化內容平均出現頻率 

再者，就小文化內容分佈頻率而言，分佈情形與大文化內容不盡相同。

在大文化內容的呈現中，各項指標較少重疊出現，例如著重描述當代社經景

況的教材中多半不會同時提及典禮節慶或文章熟語等其他大文化內容。 

但是，在小文化內容方面，從上一節的初級分析表中即可發現很多項目

重疊性頗高，畢竟小文化指涉的是行為文化，受到各種抽象觀念的影響，人

們食、衣、住、行、育、樂等生活習慣與說話、行為模式等彼此互相作用。
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圖 2 進一步表現小文化內容的出現頻率。其中頻率最低，明顯遠低於其他內

容項目的是民間信仰（LC7），介紹非關政教制度的民間信仰內涵活動的相關

文化內容非常少，僅有二本教材零星地約略提及。 

被提及最多的小文化內容是「溝通風格」和「民俗儀禮」，前者（LC2）

指的是人們言語溝通的方式以及人們在特定場合常說的話和口語表達方式；

後者（LC4）被認為合乎禮儀的商業社交模式，例如在教材中舉例說明在特

定場合情境中人們認為該做及不該做的事。簡言之，在小文化的教學內容，

商務華語教材十分重視教導學生在華語職場中「應說不應說」及「可做不可

做」的商業禮儀與文化。 
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圖 2 小文化內容平均出現頻率 

綜觀海內外教材及其文化內容分佈狀況，圖 3 顯示各教材中大文化與小

文化內容出現頻率的比重分佈。其中大文化內容出現最多的二套教材皆為海

外教材：《基礎實用商務漢語》（O1），《基礎商務漢語：會話與應用》（O2）。  

小文化內容最為豐富的是兩岸境內教材《商務漢語入門－基本禮儀篇》

（D3），內容相當重視商場與職場中的行為文化與商業禮儀，其次分別為海

外教材中的《基礎商務漢語：會話與應用》（O2）與《BBC 初級實用商務漢

語》（O3）。 

大小文化內容比重最為接近的分別是兩岸境內教材《經理人漢語－生活

篇（上）》（D1），在所有教材中，《新絲路－初級速成商務漢語 I》（D4）一

書中的文化內容和其他教材相較之下，份量最少。  
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初級商務華語教材大小文化內容項目出現頻率比較圖
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圖 3 初級商務華語教材大小文化內容項目出現頻率比較圖 

3.4 文化內容教學討論與綜合評析 

綜觀以上所有教材文化教學的部分，我們大致上可以發現海外教材

O1~O3 對於文化教學篇章的份量比重較為平均，一致性高，且有以下幾個重

點： 

（1）文化學習點皆與該課課文主題有相當程度關係，並非隨機置入。 

（2）三本書中的文化篇章，其中兩本有完整的英文表達和說明。 

（3）三本書雖都是初級商務華語，但其中所介紹的文化主題並不一致，

且各有特色和重點。 

O1：文化短文閱讀篇章獨立且簡明扼要，多以呈現客觀事實現象

為主。 

O2：文化資訊分外國人主觀描述中美差異，及客觀陳述大陸總體

經貿情況。 

O3：文化教學點不是每課都有，著重小文化中的要素尤其是商業

民俗儀禮的說明。 

另一方面，兩岸境內型教材，雖然同是初級漢語中的文化教學篇章，

D1~D7 每本教材的文化教學內容長短深淺不一。舉例來說，有些教材注重「溝

通風格」和「民俗儀禮」，因此在文化教學章中會強調什麼時候做什麼動作說

什麼話，才會符合中國的文化和禮節；但有些教材則會深入地說明人們「為
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何」會在特定時候做特定動作說特定的那些話，也就是針對「價值取向」深

入分析。 

以「送行」這個文化主題為例，多本教材中皆有教授道別的方式和道別

語，例如在 D3 的第十四課的文化篇章中說道： 

中國是一個熱情好客的民族，客人告辭時，主人一般都要送一送。送的

越遠越表示熱情和禮貌，一般至少也要送出自己的家門或辦公室外，並

且要目送客人走遠，直到看不見為止。有時要送到很遠，比如一直送到

客人上車，再目送車開走。切記不能客人一出去，馬上轉身關門。 

對於這些關於送客禮儀的問題，相較之下，海外教材 O2 第十二課也觸及相

同的主題，但進一步提到中國人重視「長期關係」的價值取向，課文中特別

提到，商業談判之後的「辭行離別才是關係的開始」，因此商場上人們對於送

別不僅表現真摯，也反映了重視未來合作與維繫關係的文化價值觀。 

在這些類似主題的文化教學段落中，兩岸境內教材詳細地說明了中國人

送客的習慣，建議學生該做和不該做的事，點出了中國人好客的文化和送客

的禮數，但是在該教材中的文化段落，並沒有加以說明：為何中國人如此好

客？為何中國人送客的禮儀會如此重要周到？而針對同一主題，海外教材則

透過跨文化溝通的角度較深入地為商業行為模式進行解析，文化內涵教學的

深淺程度在此發生差異。至於為何會產生如此差異，原因之一可能是教材的

程度原本即設定為初級，文化意涵的解釋因而未加以深入探討；但另一方面

對於如何「送客」的方式也可能和主編者本身文化體驗不同或中國各地風俗

差異有關。 

根據本文的資料與分類，大文化總共 122 項目，小文化 195 項目，而在

大文化內容的呈現方面，商務華語教材中倍加重視當代社會經濟現象與經貿

制度，當代社經文化內容的份量比重，遠遠超過一般在通用華語教學中常見

的傳統歷史文化教學。再者，在小文化內容中，我們發現「溝通風格」和「民

俗儀禮」特別受到重視，像是上述提到的「送行」就是大量被提及的項目之

一，這包含了商務人士在特定場合常說的話和口語的表達方式；也包含了教

授認為合乎禮儀的商業社交模式，也就是在教材中舉例說明在特定情境中及

職場中「應說不應說」及「可做不可做」的商業禮儀與行為文化。 

研究結果顯示小文化的項目內容多於大文化的項目，由此可推論，在初

級商務華語教材中我們看到了文化教學內容有著「社會結構文化」和「語言
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表徵文化」的二大方向。而在商務華語教學中，語言及語用仍是教學的重心，

在初級教材中由小文化內容入手，教授行為禮儀或口說表達方式，可能對於

具有一定通用華語基礎的學習者而言，也較容易了解。另外可理解的是政治、

社會或民俗學等大文化內容並不是商務華語教學課本中的焦點，即便在章節

篇末介紹社會經濟現象或經貿制度，亦是為語言教學內容鋪陳語言使用的大

環境，以及語言所承載、描述的經貿綱領或制度，因此在初級商務華語教材

中，語言項目的比重多於政治歷史項目，作者認為亦有其合理性。 

雖然研究結果呈現兩岸境內教材的確較為偏重介紹行為儀禮的傾向，但

在文化教學的過程中，是否不應忽視樓益齡（2004）所提出商務漢語教學中

的三大問題之一：「注意漢語習得者跨文化的語言交際能力」？簡言之，大部

份的兩岸境內教材僅就商務華語行為文化進行描述性的教學，可能不夠全

面，單一的觀點也許無法協助學習者跨越文化的差異性，商務華語學習者除

了被教授「該怎麼做」和「該怎麼說」之外，可能也需要了解或想知道「為

何」該這麼說、這麼做（Storti 1994）），才能了解為何使用華語時的商業行為

模式為何會和他們本身母語國家的行為與認知有所差異，進而培養跨文化商

務溝通所需的能力（Gibson 2002）。 

此外，從前述文獻探討我們得知，語言和文化一體二面，而文化與商業

又息息相關，值得注意的是商務華語使用的地區廣泛且中華文化博大精深，

大中華區雖有共通性但各地風俗民情、方言使用、生活習慣皆各有特色，這

些地方特色如何影響大中華區各地商業文化及語言溝通使用的模式？這是相

當值得探討的問題。如著名的徽商、晉商、粵商、臺商等，是否也都有著不

儘相同的商業精神及商務溝通模式（胡平 1991）？而這些大中華區內的跨文

化差異是否也應納入商務漢語文化教學的一部分？目前我們在海內外初級商

務華語教材中並未發現這些相關的文化教學內容，在更精進的中高級商務漢

語教材或讀本中，是否會出現這樣的內容則有待進一步的研究。 

再者，研究結果亦發現全數教材都在教授規矩的語言與規矩的商業行

為，但其實華語商場中有不少「潛規則」，這些「潛規則」猶如機密或暗號的

傳送，一些深刻在文化中的文章熟語即是有此作用，例如一些歇後語的運用。

以課文內容教授「談判」為例，海外教材 O1~O3 皆有相關課題，但在真實案

例中除制式說法外，我方人員描述對方可能沒有進入狀況時會說：「他是丈二

金剛」，或是想沿用過去立場時可說：「我們還是外甥打燈籠」。但是歇後語的

使用和其文化的意涵在目前二岸三地的初級商務華語教材中是完全缺席的。
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這些潛規則或歇後語的介紹是否因為教材內容程度設定為初級而無法加入？

但是否會在更精深的教材中逐漸增加？這些問題有待更進一步的研究與觀

察。 

另外，在溝通風格中，華語使用者有其委婉歧義之處，例如，當一方已

經覺得沒有進一步討論的餘地時，一般不會說：「我們明天再談」或「不用談

了」；比較常見的是：「再說吧」或說：「計畫趕不上變化」，後者也常表示「情

況有變，不宜再談」的意思。這些是研究者觀察在一般職場中常見的語言表

達方式，也是語言的繽紛現象，以上是否也應該作為商務華語及文化教學的

內容呢？或者在更高一級的商務漢語中會有加以著墨的教學呢？研究者認為

有其值得研究、延伸討論及加以思辨的空間。 

最後令人感到較為可惜的是，雖然臺灣亦為華語教學重鎮之一，但入門

的初級商務華語教材非常有限，雖然研究樣本中納入由葉德明教授主編之《遠

東商務漢語 I》，實屬難得的臺灣出版品，但可能受限於教學市場規摸，該教

材並無和臺灣商業文化特別相關的教學內容。出版單位說明該書係針對「國

外商業人士、計畫或即將前往中國等地之經商者自學華語為目的」而編寫之

教材，顯示出版公司欲推廣該書成為國際商務語言教材。因而本書雖同時出

版繁/簡體版，但書中之商務旅行地名多為大陸地名，如武漢黃鶴樓、上海城

隍廟、北京天壇、紫禁城等名勝，大文化項目以傳統中國文化及大陸地區經

貿規範為主，小文化內容項目亦偏向大陸地區通行之商業行為慣例及大陸用

語為主。 

臺灣產業持續蓬勃發展，臺商在大陸地區亦有廣泛投資，更有許多外商

視臺灣為進軍大陸市場的起站和跳板，臺灣在兩岸三地經貿合作與發展中有

其獨特之地位，也許未來會有更多具有臺灣特色的商務華語教材，在商務華

語教學中傳介臺灣商業文化，進而提升臺灣在兩岸三地商務華語教學界的影

響力。 

4. 結語 

商務華語是專業華語中最熱門的科目，自公元兩千年迄今，兩岸對於商

務華語的研究和發展，不論是教材的出版、課程的設計和學術的相關研究，

都已累積了相當可觀的成績。其中，初級商務華語教材的大量出版，顯示為

了滿足不同華語程度學習者的需求，商務華語教材的語言水平開始向下延

伸，商務華語的初級化改變了傳統的對專業華語教學的看法。 



華語文教學研究 

66 

初級商務華語教材在編寫上的特色之一，是強調商務華語教學與文化知

識的介紹相結合。教材編寫者認為外籍人士在中國或以華人為主的商務氛圍

中進行交流，不僅要求有華語技能，同時也需要具備一定的商業文化知識和

對當地經貿情況的了解。因此了解中國人的思想、行為模式以及在待人接物

上的種種習慣，有助於在實際商務活動中雙方的有效溝通與交流，以避免某

些不必要的誤會。 

本文針對兩岸三地十部通行的初級商務華語教材進行實證分析，發現了

最具代表性也是最多教材含括的文化教學內容有屬於大文化範疇的「社經景

況」、「經貿規範」還有小文化內容中的「溝通風格」和「民俗禮儀」，細探這

些教學內容項目後發現文化主題含括以下： 

（1）社經景況：經濟發展趨勢、產業發展概況、貿易概況、市場動向、

現今社會現象或生活潮流等。 

（2）經貿規範：工商企業組織制度、經貿法規、貨幣銀行系統、國家經

濟規劃政策等。 

（3）溝通風格：人們言語溝通的方式，以及人們在特定場合常說的話和

口語表達方式。 

（4）民俗禮儀：被人們認為合乎禮儀的商業社交模式，如舉例說明在特

定場合情境中人們認為該做及不該做的事。  

初級商務華語教材的文化教學內容中，對於當代社會經濟現象與現今主

流商業文化與習慣的闡述，多於傳統歷史或國家民族文化等靜態資訊的傳

授，相關的討論與評析研究者已在上節中加以論述。 

此外，在目前的商務華語教材文化教學內容中，研究者也發現有可進一

步思辨之處。雖說「語言表徵文化」中的溝通風格和民俗禮儀中的行為文化

模式在教材中多有提及，但研究結果顯示，其實僅有少數教材加以說明行為

模式背後的價值取向，這樣的結果可能最終造成語言學習者不求甚解，只是

逕行記憶所謂的「應說不應說」及「可做不可做」的等等規範，而不是達到

跨文化溝通中所強調的去真實理解符碼背後的文化意涵  （Storti, 1994；

Gibson, 2002）。因此本文建議未來商務華語教材的編寫方向可考慮加入跨文

化溝通的比較教學，以及大中華區各地間之商業文化差異，相信商務華語教

學中的文化教學內容會更趨成熟完整。 
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本文以詳盡的文本分析與統整的結論，期望為未來教材編撰者提供一個

參考方向，亦希冀為所有對商務華語文化教學有興趣的教師們提供教材選擇

的理論基礎。最後，以教學面來看，基於以上結論之四大商務華語文化教學

內容之方向，目前各主要教材中所介紹的行為風俗習慣和商務禮儀其實並不

艱深，對於新手華語教師應不致構成太大的備課壓力，反而是大文化內仍位

居首重的商貿知識，比如現今經濟與產業發展概況、兩岸經貿規範制度等，

可能才是一般華語教師進入商務華語教學的門檻。希望本文的探析，亦已為

有志投入商務華語教學的教師們，提供了教學構想和從事文化教學時應有的

考量。  
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附件一：文化研究考察工具項目說明 

表 1 文化研究考察工具表 

BC1 BC2 BC3 BC4 BC5 BC6 BC7 BC8 

社會 

歷史 

典禮 

節慶 

地理 

古蹟 

文章 

熟語 

傳統 

技藝 

政治 

制度 

經貿 

規範 

社經 

景況 

LC1 LC2 LC3 LC4 LC5 LC6 LC7 - 

價值 

取向 

溝通 

風格 

肢體 

語言 

民俗 

儀禮 

生活 

習慣 

民風 

性格 

民間 

信仰 
- 

 

BC1：文中以客觀性事實口吻提及、介紹或解說國家、民族、社會經貿歷史

淵源或變遷。 

BC2：介紹傳統節日慶典、婚喪喜慶習俗，以及以上節日或活動中常見的儀

式、服裝、物品等。 

BC3：先人傳承的房舍、建築、古蹟，以及地理景觀等文化遺產。 

BC4：深植人心的詩歌、戲劇、小說、典籍及俗諺語、成語典故等。 

BC5：傳統技術和藝術，如姓名文字、字畫陶瓷、工藝精品，及書法、功夫

等技藝。 

BC6：政府組織、政治制度、憲法篇章、立國精神等。 

BC7：工商企業組織制度、經貿法規、貨幣銀行系統、國家經濟規劃政策等。 

BC8：介紹經濟發展趨勢、產業發展概況、貿易概況、市場動向、現今社會

現象或生活潮流等。 

LC1：以文化尺度的五大面向為主，說明影響人們思維和判斷事情的價值觀。 

LC2：人們言語溝通的方式，以 Edward Hall（1976, 2000）所提出的高低情

境溝通風格為描述的重點，以及人們在特定場合常說的話和口語表達

方式。 

LC3：人們在特定場合情境中的行為舉止以及表情、動作的呈現。 

LC4：被認為合乎禮儀的（商業）社交模式，如舉例說明在特定場合情境中

人們認為該做及不該做的事。 

LC5：和禮節無關但可能是因為生活環境條件因素而形成的生活習慣-在現代

生活中的食衣住行育樂方面上，人們展現的傾向、偏好或特色。 

LC6：文中使用形容詞如謙虛、真誠、熱心等描述民風或人民性格。 

LC7：介紹非關政教制度的民間信仰內涵、活動。 
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Abstract 

Business Chinese is an essential branch of CSP (Chinese for Specific 

Purposes) Business Chinese Teaching means to cultivate students with specific 

skills in certain business field. In Business Chinese teaching and learning, 

cultural study has direct impact on students’ business work and social etiquette. It 

is thus believed that cultural content in CSP is more specific and even more 

important than that in general living Chinese. It is necessary to develop cultural 

teaching and learning strategies to fulfill the needs. The skills include both 

linguistic competence and cultural understanding. Viewing the close relationship 

between language and culture and the importance of culture study in teaching 

business Chinese, many business Chinese teaching materials provide teachers and 

students with business cultural knowledge or local information from fundamental 

level. Nevertheless, the cultural content is regarded as diversified and remains 

undiscovered. This research aims to explore the design of culture study in 

business Chinese teaching material. This research has developed effective 

indicators for investigating cultural content. It is expected to provide further 

empirical as well theoretical foundation for the culture study of business Chinese.  

 

Key words: Business Chinese, Business Cultures, Chinese Business Culture, 

Cultural Teaching, Intercultural Business Communication 


